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Revista  comic-lírica-ballable  en  un  acte,  cinc  quadres, 

dos  sub-quadres  i  dos  apoteosis, 

original,  llibre  de 

MANUEL  FERNÀNDEZ 

música  de 

J.  A.  MARTÍNEZ 

estrenada  amb  gran  èxit  en  el  Teatre  Còmic  el  dia 
8  de  Juliol  de  1922 


PUBLICACIONS         RÀFOLS 
Barcel•na-  Passeig     de     Gràcia,    1Í9 


QUADRE   PRIMER 

Interior  de  la  casa  de  Nandu  Tordera  Rascau,  acap- 
dalnl  pagès  de  Llufriu.  Porta  gran  al  fons.  Laterals 
dreta  i  esquerra  que  porten  a  les  habitacions  interiors. 

PERSONATGES  D' AQUEST  QUADRE 

Quimeta    Sra.   Guillot. 

Paulina    Srta.   Carrión. 

Nandu  Sr.   Galceran. 

El  doctor  Sr.   Aleroc. 

Moreno Sr.   Company. 

ESCENA  PRIMERA 
Quimeta,  després  Nandu  i  Paulina 

Quimeta  (Trucant  des  de  la  primera  esquerra.)  Pauli- 
na!  Paulina! 

Paulina    (Des  de  dins.)  Què  mana? 

Quimeta    Dona't  pressa,  filla,  que  es  fa  tard. 

Nandu       (Sortint.)  Què  et  passa? 

Quimeta    Res. 

Nandu       Doncs,  per  què  cridaves? 

Quimeta  Era  a  la  noia,,  a  la  Paulina,  que  fa  mitja  hora 
que  t'està  consint  uns  mitjons  i  no  acaba 
mai.  Quina  hora  és? 

Nandu       Les  quatre. 

Quimeta    Em  penso  que  arribaràs  tard. 

Nandu  No,  dona,  no.  La  tartana  no  triga  d'aquí  a 
l'estació  ni  mitja  hora  i  el  tren  no  surt  fins 
a  les  cinc,  però  com  que  mai  arriba  a  l'hora, 
tinc  temps  de  sobres. 

Quimeta    (Abraçant-lo.)   Ai,   Nandu  meu! 

Nandu       Què  tens  ara,  què  tens? 

Quimeta  Molta  pena,  tristesa,  quan  penso  que  te'n  vas 
a  Barcelona,  a  la  capital .;  tu,  que  mai  has 
sortit  del  poble,  que  estàs  acostumat  a  que  no 
et  falti  res,  a  menjar  bé,  a  dormir  bé  i  allí... 
allí... 

Nandu      "Allí  serà  igual;    no  t'amoïnis,   dona. 

Quimeta    Tinc  ganes^de  plorar... 

Nandu       Si  plores  em  quedo. 

Quimeta  Això  sí  que  no.  Te  n'has  d'anar  per  força, 
no  queda  altre  remei ;  primer  és  la  teva  sa- 
lut que  tot  el  del  món. 

Nandu       Tu  creus  que  allí  em  curaré? 
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El  metge  em  diu  que  sí. 
Déu.  l'escolti! 


Com  te  trobes  avui? 

No  gaire  bé.  Se  m'ha  posat  un  dolor  a  la  ca- 
nyella que  no  em  deixa  caminar. 
Vols  que  et  faci  unes  fregues? 
No  em  fan  res  les  fregues,  ja  ho  saps,   dona. 
(Sortint,  primera  esquerra.)    Aquí    estan    els 
mitjons  i  la  samarreta  de  llana. 
Au!   Fica-ho  dintre  de  la.  maleta. 
Ja  se'n  recorda  de   tots  els  encàrrecs  que  li 
han  fet? 

Els  porto  apuntats. 
No  t'has  descuidat  de  cap? 
Em  penso  que  no.  Ara  ho  veureu.  (Treu  una 
llibreta  d'anotacions.)  ((Un  dècim  de  la  loteria 
pel  senyor  Pau  de  l'hostal.  Una  capseta  de  sol- 
dats de'  plom.  Un  vestit  de  seda  per  a  filla  del 
Cisco,  que  sigui  d'última  moda...» 
(Interrompent-lo.)   Ja  t'han  donat  la  mida? 
No   fa  falta.    A   Barcelona   dius:    Doni'm    un 
vestit  per  a  una  noia  de   disset   anys,   i  te'l 
donen   com   si   fos   fet   a   la  mida.    (Segueix.) 
((Una  ampolla  d'escència  per  a  la  Roseta  de 
cà'n  Badoc». 
I  una  altra  per  mi. 
També  està  apuntat. 

Escolta  :  I  els  diners,  els  portes  ben  amagats? 
Ficats  en  un  mocador  i  aquí,  entre  la  sama- 
rreta i  la  carn. 

Ves    en   compte,    que   diuen    que    allí   hi   han 
molts  lladres! 
No  te'n  preocupis,  dona. 
I  ja  que  parlem  de  lladres,  té. 
Què  és  això? 

El  bitllet  de  vint  duros  falsos  que  ens  va  en- 
colomar el  lladre  del  teu  cunyat  el   dia  que 
ens  pagà  l'arrendament  de  les  terres. 
I  per  què  me'l  dones?  (Se'l  queda.) 
Per  si  el  pots  fer  passar  a  Barcelona. 
Ja  està  tot  arreglat? 

Tot.  La  maleta,  la  manta,  la  cistella  amb  ei 
menjar... 

Què  m'has  posat? 

Una   truita,    una   mica   de   carn    rostida,   una 
cuixa  de  pollastre,  pa  i  vi. 
M'has  posat  la  medicina? 
També. 
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_  i  _ 

ESCENA  II 
Mateixos  i  el  Doctor,  pel  fons 

Doctor      Buenos  días. 

Paulina    Buenos. 

Nandu       Passí,  passi,    senyor  doctor. 

Doctor      Dispuesto  a  marchar,  ;,eh? 

Nandu       Dispuesto  haser  lo  que  ustet  ha  manado. 

Doctor      Vera  como  vuelve  curado. 

Quimeta    Ojalà  no  s'equivoqui! 

Doctor  Creo  que  no.  La  enfermedad  de  su  marido 
no  tiene  importància,  es  muy  vulgar.  Se  tra- 
ïa de  una  neurastenia  agudísima  que  hay  ne- 
cesidad  de  atajar  ràpidamente.  Necesita,  en 
primer  lugar,  distraer  la  imaginación,  dejar 
el  trabajo  por  unos  días,  recrear  la  vista,  ol- 
vidarsé  por  completo  de  que  està  enfermo. 

Nandu  Si  me  aprieta  el  doior,  ni  en  Barcelona  ni  en 
Fransia  me  podré  olvidar  de  la  malaltia. 

Doctor  Ya  le  he  dicho  mil  veces  que  a  usted  no  !e 
duele  nada  . 

Nandu       Que  no? 

Doctor      No. 

Nandu  Pues,  miri.  Tengo  ahora  mismo  un  dolor  en 
el  chunollo  que  no  lo  puedo  resistir. 

Doctor  Y  dentro  de  un  rato  lo  tendra  en  otro  sitio. 
Eso  es  neurastenia,  simplemente  neurastenia. 
Volverà  curado,  no  lo  dude. 

Paulina  Escolti,  papa.  Que  ja  porta  les  senyes  de  la  Ra- 
moneta 

Nandu       Sí,  noia. 

Doctor       jAh!    ^.De  su  sobrina? 

Nandu  Sí,  senor.  Fa  nou  anys  que  se  fué  a  servir  a 
Barselona  y  fa  sis  que  sus  padres  no  saben 
dónde  se  troba. 

Doctor      Entonces,   ^qué  sefías  lleva  usted? 

Nandu  Las  de  la  casa  on  servia  quan  se  va  anar 
a  Barcelona. 

Quimeta    Allí  li  diran  dónde  se  troba  ara. 

Doctor      Seguramente,  seguramente. 

Nandu  (Fixant-se  amb  un  cistellet  que  hi  ha  a  terra.) 
Què  és  això  d'aquesta  cistella? 

Quimeta  Mare  de  Déu!  Ja  no  me'n  recordava.  Es  un 
encàrrec  del  senyor  rector.  Són  dues  dotzenes 
d'ous  i  una  carnïcera  de  butifarres  per  a  son 
germà.  Veus?  Damunt  de  la  cistella  diu  on 
les  has  de  portar.  Es  l'encàrrec  que  has  de 
cuidar  més.  Per  Déu,  no  te'n  descuidis!  (Es 
senten  els  cascabells  del  cavall  de  la  tartana 
del  Moreno.) 

Paulina    Ja  és  aquí  el  Moreno  amb  la  tartana. 
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ESCENA  III 

Mateixos  i  Moreno,  pel  fons 

Bon  dia  i  salat.  Què...  ja  esteu? 
Ja. 

Doncs   anem  que  es  fa  tard. 
Ves  posant  això  a  la  tartana.   (Moreno  agafa 
la  maleta,   les  cistelles  i  la  manta  i  s'ho  em- 
porta.) 

(Abraçant-lo.)  Adéu,  Nandu.  Cuida't  bé,  men- 
ja força  i  sobretot  procura  distreure't,  veiam 
si  quan  tornes  veus  gras  i  bo. 
(Abraçant-les.)  Adéu,   Quimeta.  Adéu,  filla. 
(Plorant.)  Adéu,  papa.   Cuidis  bé. 
Em  cuidaré,  filla. 

Ten  compte   en   els   diners  que   ets  molt   des- 
cuidat. 

No  passis  ànsia,  dona. 

(A  part.)  I  procura  fer  córrer  el  bitllet  fals. 
Sí,  dona,  sí.  Adéu,  senyor  doctor. 
Adiós,   hombre.    No   olvides  mi   consejo :    dis- 
tràete,  diviértete,  no  te  preocupes  de  nada  y 
veràs  como  sanas. 
(Des  del  fons.)  Anem? 

(Marxant.)  Adéu  a  tots.  .(Se'n  va  pel  fons.) 
(Des  de  la  porta.)  Si  es  posa  pitjor,  avisi! 
(Igualment.)  Posa  un  tiligrama  quan  arribis! 
(Dins.)    Adéu!    (Es    sent    com    si    la    tartrana 
se  n'anés.) 

(Baixant  al  prosceni.)  Déu  vulgui  que  es  curi 
i  que  no  li  passi  res  a  Barcelona. 
No  tenga  cuidado,  mujer.  No  es  ningún  tonto. 
Es  que  mai  ha  sortit  del  poble  i  no  sap  vostè 
lo  descuidat  que  és. 
(Cridant  des   de   dintre.)    Quimeta!... 
(Astorada.)    Què    et     passa?      (Entra     Nandu 
corrent.) 

Es   troba   pitjor? 
Què  tens? 

Res.    Que  em   deixava  els  ous  i   la  butifarra. 
(Donant-li  la  cistella.)  Veu?  Ja  es  descuidava 
lo  principal.  Sempre  el  mateix! 
(Agafant  el  cistell  i  marxant  altra  volta.)  Va- 
ja,  adéu! 

(Anant  al  fons.)  Buen  viaje. 
Adéu,   papà! 

Aden.     Nandu!     (Des    del    fons    acomiaden    a 
Nandu,  mentre  cau  el  teló  suaument.) 
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QUADRE    SEGON 


La.  Rambla.  Al  funs  la  façana  del  «Gran  Teatre  del 
Liceu». 

PERSONATGES 

La  del  timó  Sra.  Nombela. 

Papallona   l.a  »  Gurina. 

T.a  Gitana »  Pereira. 

La  Bitlletaire  »  Pérez. 

La  Pobra  »  Cerero. 

Nandu Sr.  Galceran. 

El  del  timó  »  Aleroc. 

El   de   Vhotel   »  Cosín. 

El   dels   crancs »  Esqueia. 

El  dels  diaris  »  Melgosa. 

El  cobrador »  Company. 

Un    policia   »  Santacoloma. 

El  cira   botes   »  Calle. 

Papallones,    «pollitos»  i  transeünts. 

A  Vaixecar-se  el  teló  passa  pel  fons  un  tramvia.  Per 
la  Bambla  circulen  alguns  transeünts,  després  surt  en 
Nandu,  mirant  embadalit  la  façana  del  teatre. 

ESCENA  PRIMERA 

Nandu,  després  El  cira  botes,  La  bitlletaire,  El  cobra- 
dor, El  dels  diaris,  El  dels  crancs,  La  pobra  i  La 
gitana. 

.Nandu  Què  és  gran  Barcelona!  Mare  de  Déu  San- 
tíssima i  què  es  gran!  Jo  estic  encantat  d'ha- 
ver vingut.  Això  és  hermós  de  debò!  I  la 
gent?...  La  gent  no  pot  ésser  més  bona.  Allà 
al  poble,  tothom  parla  malament  de  Barce- 
lona... Ves  en  compte  Nandu,  que  hi  ban 
molts  pillets  a  Barcelona!...  No  fagis  cas 
de  ningú  que  et  brindaran  amistat  i  te'n  fa- 
ran alguna  de  grossa!..  I  es  clar,  he  tingut 
un  desengany,  perquè  fins  ara  no  he  trobat 
més  que  gent  bona  i  honrada.  A  les  vuit  del 
vespre  hem  arribat  a  l'estació,  i  encara  no  he 
sortit  al  passeig,  una  vintena  d'homes  molt 
amables,  han  començat  a  oferir-me  la  seva 
casa.  Jo  he  quedat  destarotat.  Per  fi  un  ve, 
m'agafa  la  maleta  i  les  cistelles,  les  fica  dintre 


d'un  cotxe  gran  i  em  diu  :  «Suba,  caballero». 
Allà  en  el  poble,  quan  arriba  algú,  sols  tro- 
ba una  tartana  la  del  Moreno,  el  qual  en  molt» 
mals  modos  diu :  «Au,  pugi  depressa  que  es 
fa  tardí»  Quina  diferència  d'educació!  En  el 
cotxe  m'han  portat  a  una  fonda  de  primera, 
m'han  ficat  l'equipatge  en  una  habitació  pre- 
ciosa, m'han  preguntat  el  meu  nom,  i  m'han 
dit  amb  molta  finura:  «Don  Nandu;  qualse- 
vol cosa  que  se  li  ofereixi,  mani  i  se'l  servirà.» 
Fins  se  m'ha  brindat  un  empleat  de  l'hotel 
per  a  acompanyar-me  per  Barcelona.  Per  cert 
que  m'ha  dit  que  l'esperi  aquí,  davant  del 
«Treiato  Liceu»  i  aquí  estic.  Aquestes  cadi- 
res deuen  ésser  per  seure  la  gent,  provem-ho. 
{S'asseu  en  una  cadira.)  Recristina  i  que  és  ma- 
co això! 

El  cira     ^Limpio    las   botas,    caballero? 

Nandu-.      No  ho  veus  que  vaig  amb  espardenyes? 

El  cira    Le  quüaré  el  polvo  y  nada  mas.  {Agafant-li  el 
peu.) 

Nandu       Deixa   anar   el   peu,    deixa  anar   el   peu,    que 
no  ho  vull. 

El  cira     (Fent  mutis.)  Usted  se  lo  pierde. 

La  bit.       j  El  de  la  suerte,   senorito!    Por  tres  pesetas, 
dos  mil  duros,  tome  usted  el  premio  grande. 

Nandu       Ja  hi  comprado. 

La  bit.      En   ese   no   le   toca.    Lleve   este   que   es   el   de 
la  suerte. 

Nandu       No  quiero. 

La  bit.      Ande,  senorUo,  que  le  va  a  tocar... 

Nandu       (Començant   a   enfadar-se.)    Ca  no   quiero. 

La  btt.      Mire  que  son  dos  mil  duros... 

Nandu       Ca  no  quiero,   digo. 

í.a  bit.      No  se  enfade,   nombre.   (Se'n   va.) 

Nandu        j  Caray   que   pesada ! 

El  cobr.    (Sortint.)  ;.E\   billete,    caballero? 

Nandu       ^.Otro?...  No  quiero  nada. 

El  cobr.    /.Tiene.  ya? 

Nandu       Tengo. 

El  cobr.    Pues  yo  no  se  lo  he  dado.    ^Tiene  la   bundaai 
de  ensenàrmelo? 

Nandu       ;.Por  qué  se  lo  he  de  ensehar? 

El  cobr.   Es  obligación. 

Nandu       i  Por  qué? 

El  cobr.   Porque  si  no  tiene  ha  de  volver  a  pagar. 

Nandu       Què  haig"  de  tornar  a  pagar  jo? 

El  cobr.   La  silla. 

Nandu       ^.Pero  usted  quién  es? 

El  cobr.   El  cobrador  de  las  sillas. 
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Nandu  Ara  me'n  dono  compte!...  S'ha  de  pagar  per 
seure?  Oi  I 

El  cobr.    Sí,   senor;   diez  céntimos. 

Nandu  (Pagant  els  deu  cèntims.)  Tingui,  i  dispensi. 
Soy  forastero  de  fuera  y  no  lo  sabia. 

El  cobr.  Està  dispensado. 

Nandu  Jo  lo  havia  tornado  per  un  altre  venedor  dj  lo- 
teria.  (El  cobrador  se'n  va.) 

Diaris  (Cridant.)  \  Liberal,  Noticiero,  Publicidad! 
iQuiere  alguno? 

Nandu       No,  noi. 

Diaris  Lléveme  el  «Noticiero»  que  trae  la  cogida  de 
Larita. 

Nandu       No  quiero. 

Diaris        ;Ande,   senorito,   que   aún  no  me  estrenao! 

Nandu       Ca  no. 

Diaris       Cómpreme  uno... 

Nandu       Hombre,  no  me  maree. 

Diaris  (Marxant.)  jLiberàl,  Noticiero,  Publicidad, 
Tribuna ! 

Crancs  ;  Cangrejos,  camarones,  avellanas  y  mojama! 
«iQuiere   usted   cangrejos? 

Nandu  (Començant  a  perdre  la  paciència.)  Mare  de 
Déu! 

Crancs  Mire  usté  que  frescos,  estan  saltando.  Lléve- 
me unos  camarones  saladitos. 

Nandu       ^Ma  quiere  dejar  en  paz? 

Crancs      ^Le  pongo  unas  avellanas? 

Nandu       Miri,  buen  hombre;   yo  no  quiero  nada. 

Crancs      ^Ni  un  poquito  de  mojama? 

Nandu       (Cridant.)   ^Pero,   cómo   sa  dise   que  nada? 

Crancs  (Anant-se'n.)  No  se  atufe,  que  le  van  a  sa- 
lir  granos.  ;  Cangrejos,  camarones,  avellanas 
y  mojama! 

La  pobra  {Sortint.)  ; Senorito,  una  limosna  por  el  amor 
de  Dios! 

Nandu       Que  Déu  l'ampari. 

La  pobra  jDeme  una  perra  chica  pa  ayuda  de  un  pa- 
necillo! 

Nandu       Déu  l'ampari. 

La  pobra  j  Sea  usted  compasivo  con  estos  desgraciados, 
senorito ! 

Nandu       No  tengo  suelto. 

La  pobra  Mire  a  ver,  senorito.  Aunque  no  sea  màs  que 
un  centimito.  jTéngame  làstima,  apiàdese 
de  mi! 

Nandu  (Desesperat.)  Redéu  quin  martiri!  (Donant- 
li  una  moneda.)  Tingui,  dona,  tingui. 

La  pobra  Que  Dios  y  la  Virgen  se  lo  paguen  y  se  lo  au- 
menten.  (Se'n  va.) 
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Naudu       Si  triga  molt  el  de  la  fonda,  guillo  jo  tot  sol. 

Quina   plaga  més  grossa ! 
Gitana       {Sortint.)  ^Te  la  digo,«resalao? 
Nandu       {Fent  un  salt.)  Redeu! 
Gitana      Anda  torero,  ponte  una  perra  en  la  mano  que 

te  voy  a  decir  tu  suerte. 
Nandu       No  ma  digas  nada  y  veta. 
Gitana      Anda,  moreno,  que  ties  cara  e  comandante.  Da- 

me  una  perra  para  este  churumbel.  Anda,  ho- 
me, no  seas  agarrao. 
Nandu       No  te  doy  nada. 
Gitana       Dame  una  perra,  home,   que  ties  cara  e  bue- 

nas  entrafias. 
Nandu       {Gritando.)  Negras  tengo  yo  las  entrafias,  coi. 

que  veta. 
Gitana        ^No  me  das  na? 
Nandu       No. 
Gitana       La  culpa  es  mía  por  pedirte  a  tí  con  esa  cara 

e  cateto  que  tienes. 
Nandu       (Asombrado.)    I   encara   m'insulta!... 
Gitana      Permita  Dios  que  te  pase  un  auto  por  mitad  de 

la  barriga,  ladrón!   {Fa  mutis.) 
Nandu       Ai  la  Mare  de  Déu!  Jo  me'n  vaig,  si  em  quedo 

aquí  em  moro. 

ESCENA  II 


Nandu,   La  del  timó  i  El  del  timó 

{Surt  La  del  timó  i  s'asseu  a  un  costat  d" en  Nandu,  de 
seguida  El  del  timp,  a  Valtre  costat) 

[Sentandose.)  Con  permiso,   Caballero. 
Usted  lo  tiene. 
{Suspirando.)  Ay! 
Aquest  de  la  fonda  triga  massa. 
Ay! 

l.Que  s'encuentra   mal? 
No  senor,muchas  gracias. 
De  res. 

Usted  es  forastero? 

Sí,  sefiora.  Con  qué  me  lo  ha  conocido? 
En  su  cara  de  bondad. 
Usted  es  de  aquí? 

No,  sefior.  Soy  de  un  pueblo  de  la  provincià  de 
Zaragoza   y   he   venido    a  Barcelona    con   una 
misión  delícadísima,  que  no  sé  cómo  cumplir. 
Créame  que  estoy  màs  muerta  que  viva. 
Qué  le  pasa,  senora? 

Como  le  he  dicho,  soy  de  un  pueblo  de  Zara- 
goza, donde  estoy  imíy  considerada  y  aprecia- 
da de  las  gentes,  Ha  ce  un  mes  nrufin  un  se- 


La  timó 

Nandu 

Ella 

Nandu 

Ella 

Nandu 

Ella 

Nandu 

Ella 

Nandu 

Ella 

Nan  u 

Ella 


Nandu 
Ella 
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Nan  ou 
Ella 


Nan  du 

Ï^L    TIMÓ 


Ella 

El 

Nandu 
Ella 


El 

Nandu 
Ella 

Nandu 

Ella 

Nandu 
El 

Nandu 


Ella 

Nandu 
Ella 


flor,  el  més  rico  del  pueblo,  y  este  sefior,  que 
era  catalén,  dejó  dicho  en  su  testamento  que  se 
me  enlregaran  cinco  mil  pesetas  para  que  yo 
personalmente,  las  repartiera  entre  los  pobres 
de  Barcelona.  Figúrese  usted  mi  pesadilla.  No 
conozco  a  nadie  aquí  y  exponerme  a  ir  a  una 
fonda  con  tanto  dinero  es  una  locura.  Los  ban- 
cos  cerrados...  A  quién  confiar  ese  dinero r 
Tengo  miedo,  mucho  miedo  de  ser  víctima  de 
un  robo...  Porque  usted  no  sabé  los  peligrob 
de  esta  capital. 

No  se  preocupe  que  no  le  pasarà  nada. 
Si    yo    encontrara   una   persona   honrada   que 
quisiera  encargarse  de  repartir  ese  dinero,  yo 
se  lo  daria  para  que  lo  guardarà  y  mafiana 
nos  reuniríamos  y  haríamos  el  reparto  juntos. 
Ja    és    difícil    trobar    una    persona    que    se'n 
vulgui  cuidar,  i  un  si  pugui  confiar. 
{Interviniendo.)  No  es  difícil,  Caballero.  Yo,  se- 
íïora,  soy  corredor  de  bolsa,  persona  conocidí- 
sima  y  si  no  tuviera  que  salir  mafiana  para 
Tortosa,  me  haría  cargo  de  todo,  però  me  es 
imposibïe. 
Créame  que  lo  siento. 

Y  este  Caballero  no  podria  encargarse? 
Home...  jo... 

No  le  conozco  y  aunque  su  aspecto  me  inspira 

gran  conflanza...  la  verdad,  es  muy  delicado  el 

asunto. 

Sin  embargo ;   yo  casi  me  atrevería  a  respon- 

der  por  él. 

(Amb  parsimònia.)  Moltes  gràcies. 

Si  al  menos  supiera  quién  es. 

Ma  digo  Nandu  Tordera  Rascau,   servidor  de 

vostès. 

Y  su  posición  social? 
(No  comprenent.)  Eh? 

Pregunta  por  su  modo  de  vivir ;  si  tiene  usted 

medios  de  vida  legales. 

Ya  lo  creo.  En  Llufriu,  que  es  mi  pueblo,  y  el 

de  vostès,  tengo  tres  casas,  algunas  tierras  y 

varios  animales. 

;.Y  aquí  encima,  lleva  dinero? 

Para  qué  lo  quiere  saber? 

No  le  extrafie  mi  pregunta.   Toda  persona  de 

mediana  posición,   siempre  lleva  encima  eiér- 

ta  cantidad  que  hace  que  sus  palabras  sean  més 

veraces.  En  los  tiempos  que  corremos  el  hom- 

bre  que  lleva  dinero  demuestra  que  es  persona 

de   buena   posición.    Ademàs,    le    advierto   que 

vo  no  voy  a  tocar  su  dinero...  ;Dios  me  libre!... 

fes  únicamente  para  saber  si  puedo  confiar. 
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Nanüu  {Després  d'una  petita  pausa.)  Pues  miri,  la 
verclad.  He  dejado  casi  todo  el  dinero  que  lle- 
vaba  en  ia  fonda  y  no  llevo  encima  mas  que 
un  billete  d«  veinte  duros. 

Ella  Es  suficiente  garantia.  {Treu  un  feix  de  bitllets.) 

Aquí  està  el  dinero  que  ha  de  guardar  hasta 
mariana,  ala  s  diez,  que  nos  volveremos  a  en- 
contrar  en  este  mismo  sitio  para  proceder  al 
reparto.   ^Tiene  usted  un  pafluelo? 

Nandu       {Donant-li.)  Sí,  senyora. 

Ella  En  este  pafluelo  pondremos  las  cinco  mil  pe- 

setas  y  los  veinte  duros  de  usted.  Usted  los 
guardarà  y  quedaré  tranquila. 

Nandu       Ma  paresè  bien. 

Ella  Me  da  el  billete  para  ponerlo  aquí? 

Nandu       (Entreganli.)  Ahí  va. 

(Ella  pren  el  bitllet.  Ell,  li  dóna  un  cop  a 
Vespatlla,  i,  al  girar-se  en  Nandu.  ella  li  fa  el 
«canviaço»  guardan-se  dins  del  pit  els  vint 
duros.) 

Ell  (Donant-li  un  cop  a  l'espatlla.)  Me  hace  usted 

el  favor  de  un  misto? 

Nandü       (Donant-li  la  capsa.)  Tingui. 

Ell  (Després  d'ençendre.)  Gràcies. 

Nandu       De  res. 

Ella  Tomé  usted.  Caballero.  Me  voy  confiada  y  tran- 

quila. Hasta  mdfiana,  a  las  diez. 

Nandu       Aquí  em  trobarà. 

Ella  (Aixecant-se.)  Ustedes  saben  dónde  està  !a  Ch 

lle  de  Aribau? 

\andu       Jo  no. 

Ell  Tiene  usted  que  ir  allí? 

Ella  Sí,  sefior. 

Ell  Yo  vivo   cerca,    si   usted   quiere   puedo   acom- 

paflarla. 
Ella  Lo  agradeceré  infinito. 

Ell  (Aixecant-se.)  Mire  sefiorn.  temaremba  ?*e  tran- 

vía,  que  nos  deja  cerca. 
Ella  Hasta  maflana. 

Nando       Bona  nit. 
Ell  Rona  nit.  (Se'n  van.) 


ESCENA   111 
Nandu  i  El  de  l'hotel 


El  ho.  Ya  estoy  aquí. 

Nandu  Creí  que  no  venia. 

El  ho.  Se  babrà  aburrido? 

NanDU  No  lo  crea.  Porque  has  estado  conmigo  una  se- 
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flora  y  un  Caballero,  que  por  cierto  me,  han 
hecho  un  encarguito  muy  delicado. 

Eh  ho.      Ah,  si? 

Nandu  Sí,  senor.  Me  han  entregado  cinco  mil  pesetas 
para  que  las  guarde  yo... 

El  ho.      Ya  le  han  timado. 

Nandu       Eh? 

El  ho.      ^Le  han  pedido  dinero? 

Nandu       Me  han  hecho  ponerlo  en  este  mocador  mío. 

El  ho.       jXuànto  ha  puesto? 

Nandu       Veinte  duros. 

El  ho.      Menos  mal.  Abra  el  paquete. 

Nandu       Ma  parese  feo. 

El  ho.      Abra  el  paquete,  hombre. 

Nandu  (Obra  el  paquet  y  es  queda  fet  de  pedra.)  Què 
és  això? 

El  ho.  Recortes  de  periódicos.  Le  han  hecho  el  cuento 
del  tio. 

Nandu   -  Vol  dir  que  me  han  enredat? 

El  ho.       jLàstima  de  veinte  duros! 

Nandu       No  se  amoine  por  los  veinte  duros. 

El  ho.      Poco  es,  però  es  làstima. 

Nandu       Que  no  se  amoine  li  digo.   ^Sabe  por  qué? 

El  ho.      éPor  qué? 

Nandu       (Riéndose.)  Porque  era  un  billete  falso. 

El  ho.      i  Falso? 

Nandu  Sí,  sefior.  Me  lo  dió  un  cunado  mío  en  pago 
de  un  arrendamiento  y  la  dona  me  lo-  dió  para 
que  lo  hiciera  pasar  y  miri...  ya  ha  pasado. 

El  ho.  Entonces  los  tirnados  han  isido  el•los.  Donde 
vayan  a  cambiar  el  billete  les  haràn  detener  y 
a  la  càrcel. 

Nandu  Hombre,  me  n'alegraré  por  poques  vergonyes. 
{En  aquest  mpment  creua  Vescena  la  papello- 
na  primera,  i  al  pasar  junt  d'en  Nandu  li  fa- 
una senya.  Nandu  intenta  seguir-la.)  Disoensi 
un  momento. 

El  ho.      «i.Dónde  va? 

Nandu       A  ver  qué  quiere  aquella  sefiora. 

El  ho.      /.'La  conoce? 

Nandu      No;  però  me  crida. 

El  ho.      Estese  quieto  y  no  haga  caso. 

Nandu       ;.Es  otro  cuento  del  tío?  Veya  que  pica  el  tres. 

El  ho.  Como  esta  hay  muchas  en  la  rambla.  Son... 
^.cómo  le  diria  yo?  Son...  buscadoras  de  amor. 

Nandu  D'això  no  hay  en  el  poble.  Diga  usted,  if  qué 
hacen? 

El  ho,       i  Hombre!.,.  Oigalas  usted  a  ellas  mismas. 
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Música 


(Surten  quatre  buscadores  d'amor,  eleganment  vestides.) 

En  lo  oscuro  de  la  noche, 

cual  gusanos  de  la  luz, 

por  el  mundo  voy  buscando 

mi  marchita  juventud. 

Buscadora  soy  de  amores, 

que  del  mundo  lo  mejor 

aunque  digan  lo  que  quieran 

sin  disputa  es  el  amor. 

Busco  la  pasión,  yo  busco  el  querer 

de  un  hombre  que  quiera  gozar  del  plaeer. 

Las  dichas  sin  fin  y  la  sensación 

de  una  pecadora,  que  p^erdió  su  amor. 

No  nos  crean  caballeros 

insensibles  al  dolor, 

pues  nosotras  conservamos 

puro  y  casto  el  corazón. 

La  fortuna  no  buscamos, 

que  el  dinero  causa  horror  ; 

han  de  saber  caballeros 

que  yo  solo  quiero  amor. 

{Salen  cuatro  pollitos  eleganles.) 
Ellas         Mira,  que  pollito  mas  galante  y  seductor 

Oiga,  Caballero,  dos  palabras,  por  favor. 
Ellos         Quita,  no  me  toques  no  me  puedo  entretenen 
Ellas         Ven  aquí  a  mi  lado. 
E//os         Quítate,  mujer. 

Si  me  miras  yo  te  juro  que  me  vas  a  enloquecer. 
Ellas        Plaeer  te  ofrézco  yo, 

dicha  y  amor,  sueno  ideal 

amor  que  es  la  ilusión 

la  bella  flor  de  mi  rosal 

que  amar  con  emoción 

es  la  pasión  de  esta  mortal. 

Amores,  amores 


Ellos 
Ellas. 


me  quieres  brindar 
Amores  y  flores 
la  dicha  te  han  de  dar 
(Evolucionen  i  fan  mutis  amorosament ' 

ESCENA  IV 
Nandu,  El  de  l'hotel,  La  del  t'mo,  El  policia 

i  TRANSEÜNTS 

Nandu  (Per  les  buscadores.)  Són  macas,  eh! 
El  ho.  Ya  lo  creo,  però  mejor  es  no  verlàs. 
La  timó    (Al  policia  y  senalanfà  a  Nandu.)  Ese  sefiur 

ha  sido. 
Policia      Oiga,  usted. 
Nandu      Que  va  per  mi  això? 


-  14  — 

Policia  Sí,  sefior.  Esta  sefiora  dice  que  un  billete  de 
veinte  duros  que  ha  querido  cambiar  en  un 
cafè,  se  lo  ha  aado  usted.  ^Es  cierto? 

Nandu       Sí,  sefior.  Oi,  tu? 

Policia      ^Y  usted  no  sabia  que  el  billete  era  falso? 

Nandu       Prou  que  lo  sabia. 

Policia      ^Ah  sí? 

Nandu       Sí,  sefior. 

Policia      Pues  sígarne  usted. 

Nandu       ^Dónde? 

Policia      A  la  comisaría. 

Nandu       Ascolti.  Yo  se  lo  he  dado  porque  ella?.. 

Policia      No  sé  nada.  Eche  usted  pa  alante. 

Nandu       La  que  tiene  que  ir  es  ella. 

Policia      Ella  y  ustedr  Vamos. 

Nandu  Es  que  esa  dona  ha  querido  haserme  el  cuento 
del  tío. 

Policia  iQué  tío,  ni  qué  sobrino!  Eso  ya  se  aclararà. 
(La  del  timó,  aprofitant  la  aglomeració  de  la 
gent  s'escapoleix  i  fuig.) 

Nandu       (Al  de  l'hotel.)  jHombre,  explíquele  usted! 

Policia  No  me  han  de  explicar  nada.  Vamos  andando. 
(A  la  del  timp.)  y  usted...  {Veient  que  ha  desa- 
paregut.) i  Eh,  dónde  està  la  mujer? 

Nandu  ^Ve  usted?  Se  ha  anado.  jClaro,  como  que 
tiene  la  culpa! 

Policia      Ya  aparecerà.  Vamos. 

Nando       Però  si  yo... 

Policia      Andando,  o  me  lo  llevo  atado. 

El  ho.      Vamos,  y  en  la  comisaría  se  aclararà  todo. 

Nandu.  /,Pero  ansima  que  me  han  querido  robar,  me 
Uevan  presó  y  dejan  escapar  los  ladrones? 

Policia      No  comente  y  vamos. 

Nandu  (Decidit  a  tot.)  Anem  allà  on  vulgui.  (Mentres 
ja  mutis  seguits  de  la  gent.)  Mare  de  Déu  San- 
tísima...!    ; Què  és  gran  Barcelona! 


TELÓ    RÀPIT 
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QUADRE   TERCER 

La  [açana  del  «Teatre  Còmic  » 

PERSONATGES 

Noia  l.a   Sita.  Ceréro  (C.) 

Noia  2.&  m      Cererd  (P.) 

Nandu  Sr.  Galceran. 

El  revenedor  »    Melgosa. 

El  taquiller  »    Mariscal. 

El  guàrdia  »    Company. 

El  papà »    Banquells. 

El  promès    »    Alventosa. 

El  pispa  )>    Garrido. 

A  l 'aixecar-se  el  teló  estan  en  escena  El  Revenedor, 
El  Guàrdia,  El  Taquiller  (dins  de  la  taquilla)  i  Nandu 
que  surt  per  la  primera  esquerra.  Els  demés  personat- 
ges del  quadro  surten  quan  s'indica. 

ESCENA  ÚNICA 

Revene.      j  Butacas,    circulares  y  delanteras ! 

Nandu  {Dirigint-se  al  guàrdia.)  Dispensi  Quin  treya- 
tu  és  aquest? 

Guardia    El   «Teatro  Cómico». 

Nandu       Sap  quines  obres  fan? 

Guar-ia  «El  pan  del  pobre»,  «La  carne  flaca»  i  «Àrrós 
en  fesols  i  naps». 

Nandu       Però,  això  és  un  treyatu  o  bé  una  fonda? 

Guardia    Esteu  de  broma,  bon  home. 

Nandu       Dispensi. 

Guardia    De  res. 

Nandu  (Acostant-se  a  la  taquilla.)  Una  butaca  de  1® 
més  endavant. 

Taqui.        Fila  sis. 

Nandu       Eh? 

Taqui.        Fila  sis. 

Nandu  Va  per  vós  la  fila  sis.  No  teniu  més  enda- 
vant? 

Taqui.        No,   sefior.   Vea  si  tiene  el  revendedor. 

Revene.      ;  Butacas,   circulares    y   delanteras ! 

Nandu       Aquest  que  crida? 

Taqui.        Sí,   sefior. 

Nandu  Gràcies.  (SJacosta  al  revenedor,  li  compra  ïu 
butaca  i   es  posa  a   mirar  el   cartell,    surten 
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Noia  1.» 

Papà 

Noia  1.» 

Noia  2.a 

Papà 

Noia  1.* 

Noia  2.a 

Promès 

Papà 

Noia  l.a 

Promès 

Noia  1.» 

Promès 

Noia  l.a 

Noia  2.a 

Nandu 


Pispa 
Papà 

Nandu  ' 
Revene. 
Nandu 


Revene. 

Nandu 

Revene. 

Nandu 


Guardia 
Nandu 


per  Vesquerra  El  Papà,  El  Promès  i  les  Noies 
l.a  i  2.a). 

Però,  ^no  vanios  al  cine? 
I  No  hemos   quedado   en   casa   que   al   teatro? 
A  mi  me  gusta  mas  el  cine. 
A  mi  el  teatro. 

A  mi  me  es  igual.   ^Y  a  usted,   Rafaelito? 
A  este  el  cine. 

Claro,  si  se  lo  dices  tú,  no  te  va  a  dejar  mal. 
Lo  que  usted  quiera,  don  Nicolàs. 
Entraremos    aquí.    (S'acosta    a    la    taquilla    a 
comipfar  les  entrades.) 
Has  debido  decir  que  el  cine. 
Mujer,  yo... 

Eres   un   hipòcrita  porque   me   has   dicho  mil 
veces  que  tu  pasión  favorita  es  el  cine. 
Cuando  voy  contigo,  sí.  Però  hay  que  disimu- 
lar  para  que  tu  papà  no  se  escame. 
(A  la  2.a.)  Y  a  ti,   cuando  hablabas  con  Pepi- 
to,   te  gustaba  màs  ir  al  cine. 
Con   novio,    sí,    me  gusta   màs    el    cine.    Però 
ahora  sin  novio  y  yendo  con  vosotros...  sufro 
y  no  me  gusta  hacer  malos  papeles. 
(Al   Pispa,    que    haurà   sortit   mpments    abans 
i  li  fica  la  mà  a  la   bwLxaca.)  Dispensi,   jove. 
Em   sembla  que   s'equivoca.    Aquesta  butxaca 
és  la  meva. 

Dispensi.   No  me  n'havia  adonat.   (Se'n  va.) 
^Vamos,    nifias?    (El   papà,    el   promès    i    les 
noies  entren  al  teatre.) 
(Acostant-se  al  revenedor.)   Escolti. 
Digui. 

El  cartell  diu  que  la  butaca  val  tres  pessetes 
i'  vostè  me  n'ha  cobrat  quatre.  Deu  ser  una 
equivocació. 

No,  senvor.  Es  el  augment  del  vint  per  cent 
de  la  llei  de  revenda.  Jo  treballo  per  guanyar 
quelcom.  Vostè  quan  treballa  deu  guanyar  al- 
guna cosa,  no? 

D'ençà  que  sóc  a  Rarcelona  no  faig  més  que 
perdre. 

Donos  torni  al  seu  poble.  (Deixant-lo  plan- 
tat.) jButacas,  circulares  y  delanteràs! 
Amb  això  teniu  raó.  Que  es  té  de  fer !  Tot  sigui 
per  la  malaltia.  Ara  sols  falta  que  aquest  pa 
sigui  tou,  que  la  carn  estigui  dolenta  i  que 
l'arrós  amb  fesols  i  naps  se  m'indigesti  i  armo 
la  gran  tremolina. 
Entri  que  comencen. 

Gràcies.  (Es  dirigeix  al  teatre  i  de  sobte  es 
sent  una  forta  detonació.  Nandu  dóna  un  salt 
de  por.)  Mare  de  Déu,   què  és   això? 
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Guardia  No  s'espanti.  Es  el  neumàtic  d'un  auto  que 
ha  reventat. 

Nandu  També  ho  podrien  avisar!  Recristina,  quin 
espant!  Em  sembla  que  en  aquest  país,  en 
lloc  de  curar-me  encara  m'hi  moriré.  (El  que 
entra  ve  corrents  i  li  dóna  una  empenta. / 
Què  fa?  No  teniu  ulls  a  la  cara? 

Noi  El  que  heu  de  fer  és  no  badar,  ximplet,  mec. 

{Entra  en  el  teatre.) 

Nandu  Bé,  noi,  bé!  Em  dóna  una  empenta  que  qua- 
si em  mata  i  encara  m'insulta...  Es  gran!... 
Es  gran  Barcelona! 

TELÓ 


QUADRE  QUART 


PERSONATGES 

La  de  la  flauta Srta.  Fuentes. 

Munyeca    »  Pereira. 

Nino    »  Esqueia 

La    del  fado    »  Fuentes. 

La   Bertini   »  Bafiuls. 

Mary    »  Pereira. 

La   Manola    »  Fuentes. 

Nandu    Sr.  Galceran. 

Pau    ))  Cosin. 

V espectador  »  Aleroc. 

L'acomodador    »  Salas. 

Douglas    »  Beut. 

Charlot    )>  Martínez. 

Max   h  Esqueia. 

Acomo.  (A  Nandu  que  entra  pel  passadís  de  les  buta- 
ques.) El   billete   Caballero. 

Nandu      Quin  billete? 

Acomo.      L'entrada.    El   asiento. 

Nandu       Ah!   Vol  dir  el  papelito? 

Acomo.      Sí,  sefior. 

Nandu       Tingui. 

Acomo.      Por  aquí,   tenga  la  bondad. 

Nandu  (Mirant  a  tot  arreu,  avançant  rera  de  Vaco- 
modador.)  Què  és  gran  i  maco  aquest  treyatu! 
(Distret  ensopega  amb  un  senyor  de  les  bu- 
taques.) Dispensi.  Què  li  he  fet  mal?  Què  diu? 
(Veient  que  el  senyor  no  li  contesta.)  Deu  ser 
mut,  pobre  home!  (Se  seu  en  la  butaca  que  li 
ha  indicat  V acomodador,  però  a  poc  després 
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s'aixeca  i  s'encara  amb  el  director  de  V or- 
questra.) Ascolti.  Vostè  va  anar  a  Lluíïiu  per- 
la festa  major?...  No?.  Doncs  miri.  Li  sembla 
molt  al  que  va  portar  la  companyia.  (S'asseu 
de  nou  en  la  butaca  i  es  torna  a  aixecar  i  a 
dirigir-se  al  mestre.)  Li  he  preguntat  si  era 
vostè,  perquè  el  vaig  portar  a  casa  meva  y 
se'n  va  anar  sense  pagar-me  el  pupilatge.  {Tor- 
na a  la  butaca.) 

Espec.        Quiere  sentarse  de  una  vez  i  no  molestar. 

Nandu       Carai  què  és  delicado! 

Espec.       Bastante. 

Nandu       Al  meu  costat  patirà,  perquè  em  bellugo  molt. 

Espec.  Si  me  molesta,  llamaré  al  acomodador  para 
que  le  echen. 

Nandu  Esteu  de  broma.  Quién  me  ha  de  echar?  Yo 
he  pagado  la  entrada  y  de  aquí  no  me  sacan 
ni  usted  ni  los  mozos  de  la  escuadra.  ^,Es 
creu  que  perquè  sóc  de  fora  sóc  algun  tó- 
tila? 

Espec.       Bueno,  no  tengo  ganas  de  convensación. 

Nandu       Doncs  no  parli  i  calli. 

Pau  (Des  de  la  devanlera.)  Nandu! 

Nandu       Qui  em  crida? 

Pau  Sóc  jo,  Nandu. 

Nandu       (Veient-lo.)  Redcu,   Pau!   Què  fas  aquí? 

Pau  Ja  ho  veus,   a  veure  comèdia.    Quan  has  ar- 

ribat? 

Nandu       Ahir  al  vespre. 

Espec.  Haga  el  favor  de  callarse,  que  van  a  empe- 
zar. 

Nandu  Ja  hi  callat.  Em  sembla  que  amb  aquest  titella 
tindrem  raons. 

Música 
(Es  descorre  la  cortina  de  V escenari  i  apareix  un  quadre 
representant  un  jardí.   Surten  les  segones   tiples  i  el 
el  chor  de  senyores  vestides  de  soldadets,  evolucionan 
i  fan  mutis.  Torna  a  córrer s  la  cortina.) 

Nandu  (Quant  ha  acabat  el  número.)  Ascolta.  Pau! 
Per  què   no   baixas   aquí? 

Pau  Això  és  butaca  i  és  més  car. 

Nandu  Baixa,  home.  Li  donarem  un  ralet  a  l'inco- 
comodador  i  farà  la  vista  grossa. 

Pau  Ja  ens  veurem  a  la  sortida. 

N\ndu  Espera'm.,  eh?  (Torna  a  detcórfers  la  cor- 
tina i  surt  la  de  la  Flauta. 

Recitat 

Muy  buenas  noches,  sçüoras. 
Muy  buenas  noches,  sefíores. 
Aquí  salgo  a  distraerles 
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en  nombre  de  los  autores. 
Dice  el  autor  del  libreto 
«que  es  nombre  de  mucha  guasa 
que  al  publico  no  lé  gusta 
nada  que  sea  de  casa. 
Que  para  que  una  obra  tenga 
un  éxito  üsonjero, 
ha  de  tener  a  la  fuerza 
cierto  sabor  extranjero. 
Algo  que  la  gente  crea 
procedente  de  Berlín... 
o   de   Rusia   o   de   Inglaterra, 
o  de  Itàlia  o  de  Pekin. 
Un  número  original 
que  resulte  entretenido, 
que  el  publico  toma  parte 
con  algo  que  meta  ruido. 

Y  el  nombre,  en  vista  de  eso, 
esta  flauta  me  ha  entregado, 
que  es  igual  a  la  que  a  ustedes 
al  entrar  les  habràn  dado. 
Habran  visto  que  la  flauta 
tiene   un   agujero    solo, 

no  les  extrane,   esta  flauta, 
es  la  flauta  de  Bartolo. 
De  canto  tan  popular, 
coreen  el  estribillo ; 
si  se  fijan,  ya  veràn, 
que  resulta  muy  sencillo. 
Yo  tan  solo  les  suplico 
toquen  fuerte  y  de  verdad. 
y  así  si  suena  la  flauta, 
ya  no   es  por  casualidad. 

Música 

En  todas  las  revistas 
costumbre  se  hizo  ya 
a  los  espectadores 
un  chisme  regalar. 
Martillos  dieron  unos, 
platillos  otros  dan, 
aquí  damos  flautitas, 
que  a  mi  me  gustan  màs. 
La  flauta  es  necesaria 
a  todo  buen  mortal. 
Prevénganse,   senores, 
que  vamos  a   soplar. 
Un    flauta   que   conozco 
incomodado,  està 
pues,    según   dice   el   pobre. 
no  se  puede  casar. 

Y  es  que  ayer,  un  amigo 
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(con  el  que  regafió), 
de  un  fuerte  punetazo 
la  flauta  le  rompió. 
Y  le  dijo  su  no  via  : 
«Dispénsame,   Gaspar, 
mientras  no  tengas  flauta, 
no  te  me  acerques  màs. 

{Acabat  el  número,  fa  mutis\  tancant-se  la  cor- 
tina.) 

Recitat 

Nandu  T'agradat,  Pau? 

Pau    .  Molt. 

Nandu.       Escolta.   Sabs  qui  es  va  casar  fa  un  mes? 

Pau  Qui? 

Nandu  La  Pepeta  de  cal  Moreno.   S'ha  casat  amb  el 

Gregori,  el  carter.  Ja  tenen  un  fill. 

Pau  No  dius   que   fa   un  mes   que   són   casats? 

Nandu  Si. 

Pau  I   com   pot   ser,    que   tinguin   un  fill? 

Nandu  Al  poble  diuen  que  ha  sigut  un  miracle. 

LA   VICARIA 

Aquest  quadre  ha  sigut  personificat  per  els  notables  ar- 
tistes senyores  i  senyoretes  Bonastre,  Banuls,  Gurinu, 
Grillot,  Nombela,  Garmendía,  Moreno,  i  els  senyors  Fe- 
rret,  Santa  Coloma,  Francés,  Gómez,  Rosell,  Beut,  Melgo- 
sa,  Banquells,  Al  ventosa,  Mariscal  y  Calle. 

•  Nandu,  V espectador  i  V acomodador  intenpvelen  aquest 
quadre  des  de  la  platea  del  teatre.  Pau  en  la  devantera 
del  públic.    Els   demés   personatjes   en   el   escenari. 


Nandu  {Després  de  tornar  a  tancar-se  les  cortines  i 
dirigint-se  a  V espectador .)  Això  sí  que  és  ma- 
co!  Faci  el  favor.  Quin  quadro  és  aquest? 

Espec.       La  Vicaria. 

Nandu       La   Vaquería? 

Espec.       Vi...  vi... 

Nandu       Gràcies.  Pau !    ; 

Pau.  Mana. 

Nandu       Ets  feliç? 

Pau  A  estones. 

Nandu       Quan  s'acabi   això,    vindràs   amb  mi? 

Pau  On  vols  anar? 

Nandu  Ja  ho  veuràs,  home.  Ara  no  t'iiò  puc  dir.  Ja 
ho  veuràs. 

(En    Vescenari  apareix  un   quadro   nue  figura 
una  caixa  de  joguines  ) 
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Música 
{Surten  ta  Múmjéca   i  el  ISino.) 

Ella  Munequita. 

El  Munequito. 

Los  dos    Estos  mmïequitos 

van  rellenos  de  serrin. 
Ella  Soy  bonita. 

El  Soy  bonito. 

Ella  Munequita. 

El  Munequito. 

Los  dos    Y  ambos,  procedentes 

hoy  llegamos  de  Berlín 

y  a  explicaries 

ahora  vamos  con  que  fiu. 

(Bailan.) 
El  Como  siento  por  Espana 

Ella  Simpatia  cotosal. 

El  Impedir  quiero  que  Maura. 

Ellla  Vuelva  a  Espana  a  gobernar. 

Los  dos    Que  nunque  yo  sea  mufieco 

tengo  entranas  pa  decir 

que  los  hombres  que  gobiernan 

les  sucede  lo  que  amí  . 

Que  estan  todos,  todos, 

però  casi  todos, 

llenos  de  serrin. 

(Ballen.\ 
Ella  Munequita. 

El  .    Munequito. 

Los  dos    Estos  munequitos 

van  rellenos  de  serrin. 

{Fant  mutis  ballant.) 

{Seguidament  s'aixeca  la  tapa  de  la  caixa  i  apareixen  les 
del  Fado.) 

LaFado    Hermosa    portuguesifia, 
càntame  o  teu  fadifio 
o  fado  que  sempre  cantas 
a  las  orillas  du  Mino. 
O  fado  dos  mios  amores, 
o  fado  del  corasao, 
o  fado  que  as  raparigas 
cantan  o  seu  enamorao. 

Portuguesifia  por  favor 
càntame  u  fado  arrullador 
que   solo   tú   sabes   cantar 

Portuguesifia 
Que  la  cadensa  de  tu  voz 
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es  un   murmullo  arrobador. 

Y  en  mi   despiertas   el   deseo 

del  amor. 

Todas        Porluguesifia  por  favor, 
etc,   etc. 
{Cau  la  tapa  de  la  caixa.) 

Recitat 

Nanüu       Pau!    T'agradaria  jugà   amb   aquestes   nines? 

Pau  .Ta  ho  crec. 

Nandu       Bones   femelles!    Eh!    Si   les   poguessin  portar 

al  poble...  Ah,  salao.  quin  tiben  s'armaria! 
Kspec.       Estese  quieto,  haga  el  favor. 
Nandu       Mare  de  Déu,  quina  llauna! 

Música 

La  Bertini,   Mary  Pickfort,   Douglas  Kairbanks  y  Max 
Linder,    després   Charlot. 

La  Ber.     Yo  soy  la  Bertini. 

Mary         Yo  Mary  Pickfort. 

ÍNÍax  Aquí  esta  Max  Linder. 

Nandu       Tu,  Pau,  mira  aquell  és  el  que  fa  les  peníeules. 

Douglas    Douglas  Fairbanks   soy. 

Todos        Somos  los  reyes  del  cine 

como  ustedes  ya  sabran, 

y  supongo   caballeros 

que  hartos  de  vernos  estén. 

Y  no  hay  en  el  mundo 
quienes  gusten  màs 

y  gocen  de  tanta 

popularidad. 

Nandu       Ai,  lladre! 

La  Ber.     Soy  la  reina  de  la  moda 

soy  la  artista  sin  rival, 

tengo  chic,   tengo  arrogància^ 

tengo  fama  de  sensual. 

Cuando    una    casa    me    anuncia 

siempre    gana   un    dineral. 

pues  pollos  y  ninas  cursis 

me  vienen  siempre  a  admirar. 
Nandu       Molt  bé,  noia,  molt  bé!   {Aplaudint.": 
Max  Por    mi   elegància,    por    mi    figura, 

por  este  gesto  y  esta  postura. 

Dicen  las  nifias  a  sus  mamàs  : 

üLlévame  al  cine,  que  hoy  sale  Max.» 
Douglas    {Tirant  trets  i  apuntant  a  Nandu.) 
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\A\nu       I  ara!    Rufa!    {Fent  un  brinco.)  Què  és  això? 

Que  va  de  serio?  Què  hi  fet  jo,  pobre  de  mi? 
Douslas    Douglas  Farbans  es  rni  nombre 

y  soy  el  rey  del  cow-boy, 

tengo  fama  de  valien  te, 

y  dicen  que  guapo  soy. 

En  las  películas  que  hago, 

siempre  salgo  triunfador, 

y  -como  que   en   todo  triunfo, 

también  triunfo   en  el  amor. 
Nàntdo      ■  Demà  m'afeitaràs. 
Mary         Yo  soy  la  artista  màs  pequenita, 

la  màs  salada,   la  màs  bonita, 

Siempre  vestida   de  nina  salgo, 

màs  por  que  sepan  lo  que  yo  valgo, 

crezco  enseguida  corno  una  flor. 

Esa  es,    senores,    Mary   Pikfor. 
Nandu       Ah,  trapasserota. 

(Surt  en  Charlot.) 
\andu      Mira  el  nas  de  barraca.   Gharlot. 
Charlot    Yo   soy  el  rey   de  la   risa, 

yo  soy  Carlitos   Chaplénn 

que  a  saludaries  a  ustedes 
salgo   también. 

Yo  soy  el  rey  de  la  gràcia, 
soy  el  acaparador 

de  toda  la  sal  del  mundo 
y  el  buen  humor. 

Chicos  y  grandes.  todos  me  admiran, 

por  ir  a  verme  todos  deliífcn.  • 

Soy  curandero  del  mal  humor, 

soy,    caballeros,   el  gran   Charlot. 

Una  nifia  se  moria 
de  constante  mal  humor 
y  la  madre  me  la  trajo 
a  que  la  curarà  yo. 
Estuvo  un  mes  a  mi  lado 
y  no  sé  lo  qué  pasó... 
solo  sé  que  hoy  en  su  casa 
hay  un  pequefio  Charlot. 

Ballen  els  cinc  i  fan  mutis.) 

Nandu  (Aplaudint.)   Ca  sa   rapita!    Ca   sa    rapita! 

Espec  Por  última  vez  le  digo  que  no  me  moleste. 

Nandu  Quin  home  més  pesat! 

Pau  Nandu,  què  hi  has  vingut  a  fer  a  Barcelona? 

Nandu  A  curar-me  una  malaltia. 

Pau  Estàs  malalt? 

Nandu  Ja  ho  crec. 

Pau  I  què  tens? 
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Nandu 

Pau 

Nandu 


Això  que  en  diuen  la...  tenia...  la  tenia. 
I  què   és  això? 

Una  cosa  molt  llarga.  Mira  si  ho  és  de  llarga 
que  ja  la  tenia...  i  encara  la  tinc. 

Música 


{Surten  les  Manoles.) 

Nandu       Mira,  ja  la  ballem. 
Manoles    Abran  paso   a  esta  mujer, 

De  la  gràcia  nata  y  lloí', 

madrilena  pa  querer, 

deslumbrante  como  un  sui. 

Con  sombrero  córdobes 

y  la  manta  puesta  así, 

por  doquiera  que  yo  paso 

los  hombres  todos 

suelen  decir. 
Man.  l.a    No  hay  en  el  mundo 

como  esa  manola, 

negar  no  puede 

que  es  espanola. 

No  hay  en  el  mundo 

quien  tenga  su  gràcia  y  sal, 

solo  en  Espana  esas  hèmbras 

se   pueden  hallar. 
Todas        No  hay  en  el  mundo...  etc. 
Man.  l.a    Voy  a  los  toros 
,    porque  hoy  torea 

un  madrileno 

que  me  marea. 

Es  el  torero 

Marcial  Lalanda. 

Un  torerito 

como  Dios  manda. 

Con  el  capote 

no  hay  quien  le  iguale, 

con  la  muleta 

es  el  que  màs  vale. 

Llena  las   plazas 

con  su  valor. 

Porque  es  Lalanda 

de  tós  los  toreros 

el  màs   superior. 
Totes        jViva  Lalanda!    jViva  Marcial!    jViva  la  fles- 

ta  màs  nacional!    [Evolucionen  y  fomipn  cua- 
dro.  Cau  el  teló.) 
Nandu       {Entusiasmat.)    \j01e,    olé   y    olé!    Té,    maca, 

per  tu! 
Espec.       Vaya,    se   acabo.    Acomodador. 
Acomo.      Mande    usted. 


Espec. 

ACOMO. 

Nandu 


Espec. 

Nandu 
Espec. 
Nandu 
Pau 

Nandu 


Espec. 
Acomo. 

Nandu 

Pau 

Nandu 

Pau 

Nandu 

Espec. 
Nandu 


Este  serïor  que  no  me  deja  ver  la  función. 
Estese  quieto  y  no  moleste. 
Aquí   el  que   molesta   es   él,    que  no   me   deja 
viure.    En   ma    vida   hi    visto    un   home    més 
fastigós  i  cara  de  gos! 

A  mi  no  me  falte,  porque  de  un  punetazo  le 
parto  la   cara. 
A   mi? 
A  usted. 

Això   és   mentida. 
Nandu,   no  et  deixis  pegar! 
No  en  passis  ànsia  per  mi  que  massa  que  en 
sé  de'  ventam  les  mosques.   Si  és  home,   surti 
al  carrer. 

{Aixecant-se.)    Ahora    mismo. 
(Deturant-lo.)   No   le   haga   caso,    Caballero. 
(Donant-li  una  empenta.)  Fuig  del  davant,  pas- 
tili.    Pau! 
Mana. 

Portes  un  mocador? 
SL 

Doncs   vina   i    recolliràs    els    caixals    d'aquest 
nyehit. 
^Sale  o  no? 

No  passi  ànsia,  que  para  inflarle  els  morros 
sols  presisa  un  minut.  (Seguint  a  VEspecta- 
dor.)  Encara  no  saben  a  Barcelona,  corn  les 
gasten  els  de  Llufriu!  (Marxen  desafiats  al 
carrer.)  Pau,  baixa  que  ens  farem  passar  ei 
porró. 


fi  del  quadre  quart 
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QUADRE   QUINT 

Voler  d\un  músic-hall.  Deu  ésser  una  mena  de  jardí- 
saló,  però  a  base  de  Iroçus  a  Vobgede  de  poder  \er 
la  mutació  de  V apoteosi  beu  dèpressa  i  sense  necessitat 
de  baixar  el  teló  de  davant.  En  l'escena,  petites  taules, 
cadires,  elc,  elc,  lo  rucs  elegant  i  coquetó  que  es 
pugui. 

PERSONATGES 


La  florista  Sia.  Guriana. 

Ramoneta    »  Sànchiz. 

Cucut  »  Pereira. 

Mar  got »  Guillot. 

La  Servana  »  Mariscal. 

Nina  de  los  Monos  »  Nombela. 

Nandu    Sr.  Galceran. 

El  Nino  de  Cabra  »  Martínez. 

El  regisser  »  Company. 

L'encarregat »  Banquells. 

Un  senyor  »  Alventosa. 

El  català  »  Melgosa. 

V  obrer  »  Bent. 

El  mosso  )>  Calle. 

Parroquians,  cocots,  etc,   elc. 

.4  Veixecar-se  el  teló,  vàries  parelles  ballen.  Acabai  el 
número  surten  per  la  segona  esquerra  Nandu  empentat 
pel  Regisser  i  seguits  per  l'Encarregat  i  El  senyor. 

ESCENA   PRIMERA 

La  florista,  Cucut,  La  serrana,  Margot,  Nandu,  Regis- 
ser, L'encarregat,  El  senyor,  Cocots  y  parroquians. 

Nandu       Prou  empentes  que  ya  me  estoy  carregando  yo. 

Encar.       Aquí  puede  gritar  todo  lo  que"  quiera. 

Nandu       Això  és  una  cova  de  lladres ! 

Regís.       Mida  las  palabras. 

Nandu       Ho  torno  a  dir.  Una  cova  de  lladres! 

Encar.       Bueno,  basta. 

Nandu       Què  vol  dir,  basta?   No  em  dóna  la   gana   de 

callar,  el  duro  era  meu. 
Senyor     Esta   equivocado,    lo    había    puesto  yo. 
Nandu       No,  senyor.  Tota  la  nit  estic  jugant  al  quatre 

negre. 
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Senyor     Esta  vez  no  había  jugado. 

Nandu       Sí,   senyor  que  havia  posat.   Vostè  a  picat  a 

la  taula  sense  tenir  de  picar  i  com  que  vostè 

va  vestit  de  senyor  i  jo  de  pagès,  li  donen  la 

raó  a  vostè  i  això  no  és  llei. 
Encar.       En  esta  casa  se  da  la  razón  al  que  la  tiene. 
Nandu       La  razón  li  daran  però  els  cuartos  se'ls  queden. 
Senyor     Yo  había  marcado  la  postura. 
Nandu       Què  heu  de  marcà  postura!  Què  heu  de  marca 

postura !  A  vós  us  han  enganyat 
Encar.       Terminado  este  incidente.    (Al  senyor.)  Usted, 

Caballero,  puede  entrar  a  cobrar.  (À  Nandu.)  Y 

usted  a  la  calle. 
Nandu       Doncs  no  em  dóna  la  gana  d'anar-me'n!    Ara 

vull   pendre    un  refresc. 
Encar.       Eso  es  otra  cosa.  Siéntese  y  tome  lo  que  gaste. 
Nandu       I  és  clar  que  seuré.  (El  senyor,  L'encarregat  i 

El  regisser,   fan  mutis   segona  esquerra.) 

ESCENA  II 

(Dils,  menys  El  senyor,  L'encarregat  i  El  regisser,  Nan- 
du se  seu  a  la  tauleta  de  la  primera  esquerra.) 


Nandu 


Mosso 

Nandu 

Mosso 
Nandu 
Mosso 
Nandu 
Florista 

Nandu 
Florista 

Nandu 
Florista 

Nandu 


Serrana 

Nandu 

M ARGOT 

Nandu 
Serrana 
Nandu 
CUCNT 


Quin  país!  Això  és  lo  més  gran  del  món.  Et 
pispen  els  calers  i  encara  et  volen  pegà!  Si  els 
pogués  agafà  en  el  meu  poble  els  inflaria  la 
cara   de   galetes. 

(Acostant-se  a  Nandu.)   i.Qué  va   a  ser? 
(Sense  fixar-se  i  continuant  el  seu    monòleg.) 
Galetes... 

(.Con  vino  rancio? 
(Veient-lo.)  Porta'm   un  xarop. 
I  Con  agua  o  sifón? 
Sifón,  no  siguis  pagès. 

(Acostant-se  a  Nandu  i  posant-li  una  flor  en 
el  trau  de  V americana.)    i  Que  solito  estàs! 
Què  em  coneixeu? 
.  No. 

Com  que  em  parla  de   tu. 
Es  costumbre.   ^.Quieres  que  llame  a  unas  ui- 
nas  para  que  te  hagan  compafiía? 
Crida  a  qui  vulguis.  (La  Florista  s'acosta  a  la 
taula  on  estan  La  Cucut,  La  Serrana  i  M argot 
manant-les  que  vagin  on  està  Nandu.) 
(Sentant-se  junt  a  Nandu.)  Con  tu  permiso. 
Seu,    seu. 

(Donant-li  la  mà.)  Coman  se  va,  messie? 
(Que  no  Vha  entès.)  Com  ha  anat  això? 
Que,  cómo  estàs. 
Ah!...  Estoy  bien.    Seu,   seu. 
Bona  nit. 


Nandu       Tu   ets   catalana? 

Cucut       Tota. 

Nandu       (Molt  content.)  Ets  de  les  meves.   Seu  al  meu 

costat. 
Florista   {Oferint-li  {tors  que  elles  prenen.)   Unas  ílore- 

citas,   ninas. 
Cucut        Dóna-li  la   propina  a  la  florista. 
Nandu       Quan  valen  les  flors? 
Florista  La  voluntad. 
Cucut        [Ràpidament.)   Dona-li   un    duro. 

(Nandu   dóna  el  duro  amb  el  mateix  gust  que 

si  li  arranquessin  un  caixal.) 
Nandu       Què  diu!---  Alabat  sigui  Déu. 
Florista  Gracias.  (Se'n  va  a  una  altra  taula.) 
Nandu       (A  Cucut.)  Per  un  duro  al  meu  poble,  et  donen 

un  jardí. 
•Mosso       ^Desean  algo? 
Cucut       Ens  convides,   maco? 
Nandu       Ja  podeu  pendre. 
Cucut        Tràeme  un  sanwich  de  filete,   un  vaso  de  le- 

che  fría  y  un  mantecado.  (El  mosso  apunta  el 

que  li  demanen.  ISandu  les  escolte  astorat.) 
Mosso       Muy  bien.  Y  usted. 
Margot     Un  sanwich  de  jamón  con  el  pan  frito,  cafè  y 

copa  de  Marie-Brisard. 
Mosso       Muy  bien.  Y  a  usted. 
íerrana    A  rhí,  de  salchichón,  cafè  con  leche  y  tostada. 

Di  que  pongan  mucha  manteca.  Antes  traeme 

una  copa  de  cognac. 
Mosso       Enseguida.   (Va  a  buscaria  i  al  moment  torna 

amb  ella.) 
Nandu       I  res  més?  Noies;  es  veu  que  teniu  gana  atras- 

sada. 
Cucut       Es  que  quan  arriba  aquesta  hora,   sempre  te- 
nim gana. 
Nandu       (Apart.)  Demà    vindré  més  aviat. 
Margot     ^Me   das  un  cigarrillo? 
Nandu       (Donant-li  la  petaca.)  Te  l'has  de  fer. 
Cucut       Es  habano? 
Nandu       Paquetilla   de  vint. 
Cucut       Compra'm  una  caixeta  d'egipcis. 
Nandu       Què  és  això? 
Cucut        Uns  cigarrets  molt  bons  que  aquí  els  vénen. 

Donem  diners  que  els  compraré  al  mostrador. 
Nandu       Quan   valen? 
Cucut        Set  pessetes. 
Nandu       (Astorat.)  Set  pessetes  un  paquet  de  cigarrets? 

No  fumis,  dona,  que  tusiràs.  (Canviant  la  con- 
versa.) Vosaltres  sou  artistes? 
Cucut        Aquesta    (Per   la   Serrana.)    i   jo,    sí.    Aquesta 

senyoreta  és  tanguista. 
Nandu       Balla  el  tango? 
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Cucut  No.  home.  Tanguista,  lo  que  la  gent  diu  pa- 
pallona. 

Nandu       Papallona? 

Cucut       Sí. 

Nandu       I  què  fa? 

Cucut        Res.  Dóna  conversació  als  clients  i  fa  gasto.     . 

Nandu  Es  dir,  que  veu  i  menja  i  damunt  li  donen  di- 
ners? 

Cucut       Tres  duros  cada  dia. 

Nandu  {Molt  natural.)  Que  podria  servir  jo  de  papa- 
llona? 

Cucut       No. 

Nandu      Per  què? 

Cucut       Ets  massa   gran,   home. 

Regisser  (Soflint.)  Senoras  y  seüores.  Presentación  del 
nuevo   cuadro   de  canto  flamenco. 

Nandu       També  hi  ha  flamencos? 

Cucut  Ja  ho  crec.  T'agradaran  molt.  Sentiràs  cantar 
al  «Nino  de  Cabra»  y  a  la  «Nina  de  los  Mofios». 

Nandu       Ja  no  m'agrada. 

Cucut       Per  què? 

Nandu       A  mi  les  criatures  em  molesten. 

ESCENA  III 

{Dits,  El  de  Cabra  i  La  Monos.  Són  dos  tipus  flamencs 
de  caricatura.  Tenen  cinquanta  anys  cada  un.  Ella 
treu  una  guitarra.  Un  mosso  posa  en  el  centre  de 
l'escenari  dos   tamborets.) 


Nand/c 


Cucut 
Nandu 
Cucut 
Nandu 
Cucut 
Nandu 


Ja  ho  diu  el  ditxo.  M'han  ditxo  que  qui  té  bon 

nas...   ja  va  quedar  ben  descansada   ta  mare 

amb    aquesta    naripa.  On  són  els  nois? 

Quins  nois? 

El  de  Cabra  i  La  Monyos. 

Són  aquests. 

(Rient.)  Mare  de  Déu  que  és  gran  això! 

Escolta  que  t'agradarà. 

Vols    dir  aue   m'agradarà   molt? 


musica 

Cabra        Yo  no  he  nasío  en  Triana 
tampoco  en  el  Albaicín, 
que  yo  he  nasío  en  Barcelona 
y  en  el  barrio  de  Pekín.   (Balla.) 
Toas  las  cosas  de  este  carií 
gitana  mía  son  para  ti, 
si  lo  que  tienes  lo  güardas  para  mi 
Qué  te  quieres  apostar 
que  Maura  y  Lacierva 
no  vuelven  a  gobernar.  [Baüa.) 
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Cucut 


Nino 

Nandu. 

Nino 

Nina 

Nandu 

Cucut 

Nandu 

Nino 


Serrana 

Nina 

Nandu 

Serrana 

Nandu 

Nino 


Nandu 


Nino 

Nina 
Nino 

Nandu 
Nino 

Nandu 
Nino 


parlat 

Això  és  una  sargantana. 

Ara  cl   sentiràs   cantar.    (La   Manyós   afina   la 
guitarra.  Ell  es  prepara  per  a  cantar  i  s'arren- 
ca lent  xiscles  com  si  estes  malalt.) 
jAy,  ay,  ay! 

(Acostant-s'hi.)  Què  li  fa  mal? 
i  Quasón ! 
i  Asaura! 

Què  diu,   que  pateixo  de  la  freixura? 
Deixa'ls,  home.  Això  és  la  sortida  del  cant, 
(Asseient-se.)   Ah,   ja!    Així   te   reventessi... 
(Cantant  molt  trist.) 
Cuando  el  verdugo  apretó 
la  cab'eza  de  mi  padre, 
por  poco  me  muero  yo, 
un  hermanïto  y  mi  madre, 
del  apretón  que  le  dió... 
;01é! 

;Eso  es  cantà! 

(Mort  de  pena.)  Això  us  agrada? 
Ya  lo  creo. 

A  mi  em  torna  la  tenia  de  .sentir-lo. 
(Tornant  a  cantar.) 
Cuando  al  cementerio  voy 
me  paso  llorando  el  dia 
que  allí  està  enterrà  mi  mare. 
(Sense  poguer-se  contenir.) 
I  ta  germana  i  ta  tia.  (S'arma  el  gran  escàndol 
El  noi  vol  pegar  a  Na7idu.  Les  dones  i  parro- 
quians el  subjecten.) 

;Oiga  usted,  sarnoso!  ^,Se  va  usted  a  pitorrear 
de  mi? 

Déjalo  nino,  estarà  borracho. 
Es  que  si  se  burla  de  mi,  le  pinto  un  jabequo 
en  la  cara. 

Què  diu  que  em  pinta? 
Un  jabeque  en  la  cara. 
Vostè  no  pinta  ni  una  finestra. 
^Qué  no?  jMardita  sea!  [Es  tira  sobre  Nandu. 
Les   dones   criden.   Als   crits   surten   l'Encarre- 
gat, el  Regisser\  Ramoneta  i  El  català.) 


ESCENA  IV 

(Dits,  Ramoneta,  El  català,  L'encarregat  i  El  regisser) 

Serrana    (Al  noi.)  No  hagas  caso. 
Nina.         Déjalo. 

Cucut       (A  Nandu.)  Calla,  home. 
Encar.       iQué  pasa? 

Nino  Este  hueso,   que  se  està  metiendo   conmigo  y 

no  me  deja  trabajar. 
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Encar.       /.Otra   vez?.  ^Ha  hecho  algun  gasto? 

Mosso       Sí,   senor. 

Encar.       Pues  que  pague  y  a  la  calle. 

Nandu       Què  diu? 

Encar.       Que  pague  y  a  la  calle. 

Nandu  Me'n  vaig,  sí,  senyor,  però  perquè  em  dóna 
la  gana  d'anarme'n,  per  no  sentir  cantar  a 
n'aquesta  criatura.  Qué  debò? 

Mosso       Setenta  y  dos  pesetas. 

Nandu       (Pegant  un  salt.)   Setanta   dues   pessetes? 

Mosso       Sí,  senor. 

Nandu  Això  és  pitxor  que  tractar  amb  bandiclos,  això 
és   un   robo! 

Encar.       Pague  y  calle. 

Nandu  (Reventant  i  fart  d'aguantar.)  No  em  dóna  la 
gana,  què  tans  romanços!  Aquí  tot  ho  arre- 
glen dinet  «Calle...  prou...  al  carrer...»  Per  qui 
m'heu  pres?  Ja  estic  cansat  de  pillos  i  valents 
i  heu  de  saber  que  a  Nandu  Tordera  Rascau, 
no  hi  ha  qui  l'espanti. 

Ramoneta  (Acostant-se  a  ell.)  Quin  nom  ha  dit,  vostè? 

Nandu       Nandu  Tordera  Rascau 

Ramoneta  Que  no  em  coneixeu? 

Nandu       Em  sembla  que  no. 

Ramoneta  Sóc  la  Ramoneta,  la  filla  del  vostre  germà. 

Nandu       Ai  la  mare!   Tú?  I  què  fas  aquí  tan  rossa? 

Ramoneta  Treballo. 

Nandu       T'has  fet  artista? 

Ramoneta  No,  no,  tanguista. 

Nandu       Papallona? 

Ramoneta  Sí,  senyor. 

Nandu  Quina  poca  vergonya!  (Agafant-la  per  un 
braç.)  Apa,  vina  amb  mi,  i  demà  al  poble,  al 
poble  encara  que  m'apreti  la  tenia,  que  val 
més  un  reco  d'allà  que  tot  Barcelona.  Estic 
cansat  de  valents,  i  de  que  m'enganyin  i  m'ex 
plotin...  Aquí  no  hi  ha  més  que  vici  i  perdició! 

Català  Atureu-se,  mestre !  Aquí  hi  ha  de  tot :  bo  i  do- 
lent. La  culpa  no  la  teniu  els  que  veniu  de  fo- 
ra, si  no  els  que  estem  aquí,  que  en  lloc  de 
mostrar-vos  les  grandeses  de  la  ciutat,  la  Bar- 
celona que  treballa,  la  Barcelona  industrial,  la 
Barcelona  orgull  d'Espanya,  us  mostren  lo 
dolent,  lo  podrit,  lo  enfangat;  més  jo  no  vull 
que  us  emporteu  aquesta  visió  trista  i  vull  ser 
el  vostre  cireró,  i  per  començar  la  meva  tas- 
ca, us  ensenyaré  dues  postals  d'aquesta  gran 
ciutat,  d'aquesta  Barcelona  que  tothom  enveja 

Nandu  M'agrada  aquest  xicot.  Anem  allà  on  vul- 
guis. (Es  fa  fosc  en  tot  el  teatre.  Els  d'escena 
es  retiren.  Al  donar-se  la  llum,  apareix  Ventrada 
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Obrer 


Català 
Nandu 
Català 

Nandu 


de   V Exposició.    Surt   un    obrer  i   avençant-se 

al  públic  diu :) 

Trabajando  con  ardor 

vive  Cataluna  entera 

con  envidiable  explendor, 

porque  aquí,  en  la  clase  obrera, 

cada  obrero  es  un  senor. 

Mi  país,  fuerte  y  grandioso. 

de  su  belleza  se  ufana, 

mientras  aplica  orgulloso 

la  justícia  catalana 

de  don  Vifredo  el  Velloso. 

Su  nobleza  es  proverbial, 

su  raza  noble  y  altiva, 

y  al  rico  y  al  menestral 

la  grandeza  les  cautiva 

de  esta  gran  ciudad  Condal. 

Orgullo  del  Espanol 

es  este  bendito  suelo, 

un  pueblo  trabajador; 

por  eso  aquí,  desde  el  cielo, 

rayos  de  oro  lanza  el  sol. 

(Es  fa   altra  volta    fosc  i  apareix   la    futura 

Exposició   d'Indústries   Elèctriques,   quadre  en 

el  que  el  pintor  pot  fantasear  tot  el  que  vulgui. 

La  qüestió  és  que  sigui  bonic.  Surten  El  Català 

i  Nandu.) 

La  futura  Exposició. 

Redeu,   quina  cosa  més  bona! 

Us  agrada  de  debò? 

Sabeu  lo  què  us  dic,  minyó?   Que  sí,   què  és 

gran  Barcelona! 

TELÓ 


OBSERVACIONS 

Tots  els  números  que  es  fan  en  l'escenari  durant  el 
quadre  quart,  deuen  anunciar-se  per  medi  de  cartells."  En 
el  teatre  «Còmic»,  es  féu  un  aparell  molt  artístic,  i  el 
treia  a  escena,  abans  de  cada  número,  un  criat  vestit 
amb  calces  curtes  i  frac.  El  quadre  de  «La  Vicaria»),  deu 
anunciar-se  sortint  el  criat  per  davant  de  la  cortina  o 
teló.  Els  cartells  durant  el  següents  títols  : 


1.° 
2  ° 
3!° 
4° 
5.° 
6.° 
7.° 


«Soldaditos  de  plomo». 

«Lo  de  todas  las  revistas»,  (couplet  coreable) 

«La  Vicaria». 

«Munecos   de  trapo». 

«Mufiecas  enanas». 

«Llévame  al  cine,  mamà». 

«Mi  torero». 


